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Univerzita Karlova – Pedagogická fakulta 

Katedra rusistiky a lingvodidaktiky 

Posudek vedoucího bakalářské práce 

Jméno a příjmení studenta: Daria Krylova 

Název bakalářské práce: Интерпретация смыслового содержания мультипликационных 

текстов в процессе их перевода и дубляжа на примере английского, чешского и 

русского языков. 
Studijní program: Anglický jazyk se zaměřením na vzdělávání se sdruženým studiem Ruský 

jazyk se zaměřením na vzdělávání 

Titul, jméno a příjmení vedoucího práce: doc. Mgr. Natalia Ivanovna Getmanenko, CSc., 

mimořádný profesor Univerzity Karlovy 

Hodnocení bakalářské práce:   

Kritérium: Maximální 
počet bodů 

Získaný 
počet bodů 

Aktuálnost a přiměřenost tématu 5 5 

Formulace cílů a úroveň jejich naplnění 10 8 

Vhodnost a přiměřenost metodiky zpracování 10 8 

Vyváženost teoretické a praktické části, proporcionalita a návaznost 

jednotlivých kapitol 

10 4 

Přístup autora k řešení problematiky 10 7 

Úroveň zobecnění a formulace závěrů 10 6 

Reprezentativnost a rozsah použité literatury 5 4 

Práce s odbornou literaturou a dodržování bibliografických norem 10 4 

Jazyková úroveň práce 10 7 

Formální náležitosti práce 5 3 

Úroveň cizojazyčného resumé 5 2 

Odborný přínos práce a možnost jejího praktického využití 5 4 

Úroveň komunikace s vedoucím práce 5 5 

Celkem 100 67 

Výsledek kontroly práce systémem Theses.cz:  shody nenalezeny  

Výsledek kontroly práce systémem Turnitin:  shody nalezeny 8 % 

Nalezené shody nejsou relevantní pro hodnocení práce. 

https://is.cuni.cz/studium/predmety/redir.php?id=41e7415cd4c50a2c9b6c9f87b767f58f&tid=4&redir=sezn_ucit&kod=70415
https://is.cuni.cz/studium/predmety/redir.php?id=41e7415cd4c50a2c9b6c9f87b767f58f&tid=4&redir=sezn_ucit&kod=70415


2 

Stručné verbální hodnocení:  

Тема данной бакалаврской работы: «Интерпретация смыслового содержания 

мультипликационных текстов в процессе их перевода и дубляжа на примере 

английского, чешского и русского языков». Теоретическая часть работы посвящена 

проблемам перевода анимационных фильмов на иностранные языки. Студентка 

рассматривает виды перевода, анализирует трудности перевода, разные подходы к 

переводу безэквивалетной лексики. В качестве одного из выводов предлагается схема 

лингвокульутрных трудностей перевода.  

Вторая глава работы посвященаа анализу фактического материала содержания 

мультипликационных фильмов «Маша и Медведь», «Даша-путешественница», «Крот и 

его Друзья». Автор обращает особое внимание на трудности перевода наименований в 

целевых мульткартинах, а также особенности перевода уменьшительно-ласкательных 

имен (языковая пара: русский и английский), особенности перевода в контексте 

категории рода на основе имени персонажа из мультфильма «Маша и Медведь» 

(языковая пара: русский и английский) и др. В ходе сравнительного анализа перевода 

анимационных фильмов обращается внимание на  безэквивалетную лексику как 

культурное явление. Уделяется внимание развитию кинопедагогики как 

перспективному напрвлению и методике.  

Выводы представлены к обеим главам. Работа снабжена библиографией и 

приложением.  

Работа написана понятным языком, стилистически выдержана.   

В целом, работа носит компилятивный характер, студентка представила существующие 

исследования, касающиеся данной проблематики. 

Работа заслуживает положительной оценки и может быть рекомендована к защите. 

Doporučené otázky a náměty k diskusi při obhajobě: 

1. Чем вызван ваш интерес к данной тематике и как видите развитите этой 

проблематики в будущем? 

2. Обоснуйте роль кино педагогики в современной школе.   

Práce splňuje podmínky kladené na práce v daném studijním programu:  ANO 

Datum: 02.09.2025. 

 

Podpis vedoucího bakalářské práce: Natalia Getmanenko, v.r. 

 

 

 


